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Kitab Balagatu al Kalimah Fi al Ta’biri al Qur’ani Merupakan karya
Fadil Salih al Samira’i. Kitab ini mengkaji tentang masalah kosa kata dalam al
Qur’an. Dalam pengungkapannya teks kitab ini menggunakan bahasa yang
modern dan ilmiah. Pemaparan teks kitab ini yang menggunakan bahasa modern
sehingga dirasa begitu kaku dan lugas apabila diterjemahkan ke dalam bahasa
Indonesia sebagai bahasa sasaran. Hal ini terlihat dari bahasa yang digunakan
penulis kitab yang begitu jelas dan gamblang tetapi justru tidak mudah difahami.
Demikian ini adalah merupakan suatu anomali. Selain itu bahasa yang digunakan
pun sangat variatif sehingga diperlukan kepiawaian dalam menerjemahkan kitab
ini agar enak didengar dan mudah dicerna oleh pembaca terutama pemilik bahasa
sasaran yaitu bahasa Indonesia.

Penerjemahan merupakan proses pemindahan makna kata dari bahasa
sumber ke dalam bahasa sasaran. Dalam proses pemindahan makna kata tersebut
perlu adanya pemahaman mengenai pemilihan diksi dan perlu adanya
keterampilan dari penerjemah dalam menerjemah teks dalam penelitian ini adalah
kitab Balagatu al Kalimah Fi al Ta’biri al Qur’ani. Hal itulah yang mendasari
penulis untuk meneliti dan mencari solusi problematika tersebut, sehingga akan
ditemukan cara penerjemahan dalam hal ini adalah pemilihan diksi yang sesuai
dengan bahasa sasaran yaitu bahasa Indonesia. Dalam menganalisis problematika
diatas penulis mencarikan diksi yang paling sesuai dengan teks tersebut sehingga
mudah difahami.

Akhirnya, dengan pembahasan ini diharapkan kita dapat mengetahui
problematika tersebut dan mempermudah dalam proses penerjemahan, serta
dapat menghasilkan teks terjemahan yang baik dan komunikatif bagi pembaca.
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